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HU. M. Bepenuu

OCOBEHHOCTHU ®PA3ZEOJIOI'3MOB
TEPMHUHOJIOT'MYECKOI'O ITPOUCXOKIEHUSA
B AHI'VIMCKOM U ®PAHITY3CKOM SI3BIKAX

B cmamwve paccmampusaromcs  nekcuueckue — 0COOEHHOCMU
@paszeonocuneckux eOUHUY AHITUNUCKO20 U  (BPAHYY3CKO20  53bIKOS,
Komopvle 0003HAYAOM pA3IudHble USPbl (CHOpMuUBHble, KAPMOUHbIE,
demckue), a makdice ppazeonocuzmvl, C8A3AHHbIE C OXOMOU U CKAUKAMU.
Dpazeonocuzmvl  OAHHO20  NPOUCXONCOCHUS.  UMEIOM  3HAYUMETbHOLLL
VOebHblL 8eC 80 (Ppazeonocuyeckom oHoe aH2IUNCKO20 U PParyy3cKo20
a3bik08.  [Ipakmuueckas 3HaUUMOCmMb NOO0OHO20 pPOOA UCCIE00BAHUT
3aKII0UAEMC 8 B803MONCHOCIU UCNOIb308AHUSA OAHHLIX NPUMEPOS HA
3AHAMUAX NO JIEKCUKOJIO2UU, CMUIUCTUKe, A MAKHCe Meopuu U Npakmuxe
nepesooa 8 s3bIK0BLIX 8Y3aX.

Knrwoueswie cnosa: gppaszeonocuueckasn eounuya, PE, ppazeonocusm,
uouoma, nociosuya.

Bce Bubl 4enoBeYecKom NeaTeIbHOCTH UMEIOT CBOIO JICKCHUKY, CBOM
CICMAIbHBIE  TEPMHUHBI,  MPOHUKAIOIIME  HHOrJA, OCOOCHHO B
MeTahOpUIeCKOM YIOTPEeOIieHNH, B JIUTEPATypHBIN s3bIK. PasroBopHas
peub HE MOXET aJIeKBATHO Tepe/iaTh BCE HEUCTOIMMOE OOTaTCTBO KU3HU
C €€ B3aMMOCBSI3SIMH, BCE€ MBICIM M YyBCTBA. WJIHMOMBI, MOCIOBUIIHI,
MIOTOBOPKHM, CO3/IaHHBIE JIOAbMHU, 3aHATHIMH B pa3IWyHBIX cdepax
NESATEIbHOCTH U CIOpTa, OyAy4yd KpPaTKUMH, Pa3TOBOPHBIMH, >KUBBIMU U
OTpaXXalOlUMHU YEJIOBEUECKYIO KU3Hb, BCErJa HAXOJAT IMPUMEHEHUE B
BbIpa3HTEILHOM peun [1, €. 33-34].

Baxnelmii u”CTOUHUK (Ppa3eosoru3MoB — npodeccuoHaabHas peyb.
Bosnbuioe 4ncio o00pOTOB, MHOTHE W3 KOTOPBIX SBISIOTCS TEPMUHAMH,
ynotpeosisice MeTadhOpUUECKH, BBIIUIA 3a Mpeaebl Tpo(ecCHOHAIBHOTO
ynoTpeOsieHus. YnaenbHbld Bec (Pppazeonornueckux enuHul (DE)
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO  MPOUCXOXKACHUS,  CBSA3aHHBIX C  OXOTOW,
pa3IMYHBIMU BHUJIAMH CIIOpPTa U WUIP, B COBPEMEHHBIX AHTJIMHCKOM H
(bpaHIly3CKOM $s3bIKax JIOBOJIbLHO BenuK. Kak mpaBuiio, OHM BOCXOST K
CBOOOJIHBIM CJIOBOCOYETAHUSIM, YHOTPEOJISABIIMMCS B TIPSIMOM CMBICIIE.
Hanpumep, cioBocoderanue rompre les chiens cesizano ¢ 1coBoi 0X0Toi
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U COOCTBEHHO O3HaydaeT ‘oTo3BaTh cobak’. OTcioma pa3BWIIOCH €ro
(dbpazeosiornyeckoe 3HaYEHUE ‘TPepPBATh 3aTESTHHBIA HEKCTATHU Pa3roBOp .

Hekotopreie (pazeosoru3Mbl 3TOH KaTErOpWHM MPOILIA JIOBOJBLHO
CJIOKHBIN ITYTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOTO PA3BUTHS NIPEXKIE YEM TOUTH
no Hac. Bwipaxenuwe filer un mauvais coton ‘mcmbITBIBaTE OOJBIIHE
3aTpyAHEHUS, HENPUITHOCTH B OYKBAJIbHOM CMBICIE O3HAYaeT ‘TMpsCTh
IJI0X0€ XJIOMKOBOE BOJIOKHO'. Tak TOBOPWIM O MOPAXKEHHOM OO0JIE3HBIO
XJIOMTYAaTHUKE, KOTOPBIH J1aBajl TUIOXYIO MPsiKy [2, C. 285].

|. B pa3roBopHBII  AHIVIMMCKHA  SI3BIK  BOLIJIO  MHOXECTBO
(bpazeosIorn4ecKnX BBIPAKEHUHN, CBS3aHHBIX C OXOTOM M CKayKaMH.
Bo ¢paHniy3ckom s3bIke TakkKe MOXKHO BCTPETUTH (Pa3eoJOTHU3MBI,
CBA3aHHBIE ¢ TicOBOU oxotoi: faire le chien couchant ‘xomnutes Ha 3amHKUX
Jankax, JIbCTUTh’; chien traitre ‘cobaka, Kycaromias HCHOATHINKA, Oe3
nas’; faire le chien enragé (fou) ‘ObiTh 31bIM, Kak Oerienas cobaka’; C est
le(un) chien qui aboie a la lune ‘cobaka maer — Berep Hocut’; romper les
chiens ‘oro3Bath cobak, mpepsBath’ [3, C. 222-224].

B anrmwmiickom u ¢GpaHIy3CKOM SI3BIKAX MOXHO BCTPETUTH Psif
MOXOXHUX (PPa3eoIOTUUECKUX BBIPAKEHUM, CBSA3aHHBIX C OXOTOM M CO
ciioBom dog (chien):

1) cOuTh co ciieia, BBECTH B 320y KICHHUE, HAPABJIATH 110 JIOKHOMY
cieny: to throw off the scent — donner le change;

2) cobaka Ha cene: a dog in the manger — le chien du jardinier;

3) uatk Mo 4ybMM-IHO0 caemam, cromam. to dog the footsteps of —
aller sur les brisees de gn;

4) cIOXHYTh KaK co0aka, yMepeTh MO30PHOM CMEPTHIO, OPOIIICHHBIM
Bcemu: 0 die like a dog — mourir comme un chien;

5) nroOuie MeHsi, 100u 1 Moro cobaky: love me, love my dog — qui
m’aime, aime mon chien;

6) »kuTh Kak Komika ¢ cobakoii: to lead a cat-and-dog life —
s’accorder (vivre) comme (un) chien et (un) chat;

7) yoexxaTh, TOJKaB XBOCT; cTpycuTh: t0 go off with one’s tail
between one’s legs — s ’en retourner la queue entre les jambes (pattes).

OpnHako eCcTh U OTJIMYMS HPU MEPEBOJIC AHTTTUNUCKUX U (PPAHITy3CKUX
¢dpazeonornyeckux Belpakenuit. Hanmpumep:

1) ‘BnaunTh KalKOE CYIIECTBOBAHKE, BECTH CO0Aubl0 KU3HBL': {0
lead a dog’s life. A Bo (ppaHIy3cKOM sI3BIKE — VIVIE cOmme une larve, a Bot
(pazeonornueckoe BeIpakeHUe Vivre comme un chien umeer, B OTIHYNE
OT aHrJUKCKOTO (hpazeosioru3mMa, MHOE 3HAYEHHUE — ‘BECTU Pa3ryJIbHYIO
U3Hb, IOTPSI3HYTH B pa3Bpare’.

78



2) ‘bynmer u Ha Hamrel yiauie npa3gHuk’ — every dog has his day.
A Bo (paHIy3cKOM (Ppa3eoOTUYECKOM BBIPAXKEHUU YIOTPEOICHBI
COBEpILIEHHO MHBIC JICKCHUECKUE eMHUIIBI — NOtre jour viendra.

B anrnuiickoM s3bike erie 00JblIe UAMOM CBSI3aHO C JIoIIaabMu: t0
put the saddle on the wrong horse ‘oOpatuthcs He o agpecy’; horseplay
‘rpybas mrytka’; a horselaugh ‘rpomkwuii, rpyOsiii cmex’; a dark horse
‘TeMHasl JIOIIaIKa, MaJOu3BeCTHas JIMYHOCTE [1, C. 53-54].

Bo dpaHiy3ckoM s3bIKE Takke BCTpedaroTcsi (hpa3eosioru3Mbl,
oTHOcAIMecT K oxore co cioBoM cheval ‘momans’: cheval de bat
‘BRIOYHASI JIOMIAb, TPYOBIH, HEOTECaHHbIH, yenoBek’; cheval de bataille
‘TIIaBHBIM KO3BIPh; JOOMMas TeMa, KoHek’; étre a cheval sur qch
‘mIpuIaBaTh 4eMy-IM00 CIOHMIIKOM OoJjbinoe 3HadeHue’; étre mal a cheval
‘HaxoIuThCH B 3aTpynHeHun’ [3, €. 217-219].

N B anramiickoM, ¥ BO (pPaHIY3CKOM S3bIKaX MOXHO TaKXKe
BCTPETUTh PA  (Ppa3eojOrHYecKux €AMHHUI, CXOXKHUX 10 CBOEMY
JIEKCUYecKoMy cocraBy. Hanpumep:

1) ‘BaxkHHMYATh, JACPKATbCS BBICOKOMEPHO, CBbicOka’: t0 be on the
high horse — etre (monter) sur ses grands chevaux;

2) ‘cMoTpeTh B 3yOBl mapeHoMy koHro’: to look a gift-horse in the
mouth — a cheval donné on regarde a la bouche (a la dent);

3) ‘mocTaBUTh HE Ha Ty JomIaab, mpocuntarbes’: to back the wrong
horse — miser sur le mauvais cheval.

Korga ¢pazeonoruyeckoe BbIpa)KEHHUE OJHOTO SI3bIKA HE HAXOJUT
OKBHBAJICHTa B JPYIOM S3bIKE, MOKHO IEPEBECTH €ro KaK HEUTpabHOU
JIEKCUKOM, TaK U YCTOMYMBBIMU BBIPAKECHUSIMH APYroro s3bika. Hanpumep,
dpanmysckuii ppazeomoru3m changer son cheval borgne contre un aveugle
‘MEHSATPH IIWJIO Ha MBIJIO’ HE MMEET PKBUBAJICHTA B aHTJIMMCKOM s3bike. Ho
B aHTJIMIICKOM SI3BIKE €CTh OJM3KUI MO0 CMBICTY K HeMy (ppazeosiorusm to
swap horses while crossing the stream wmau change horses in the mid
stream, 4TO 3HAYUT ‘TIPOU3BOAUTH KPYIHBIC TIEPEMEHBI B HETIOIXOISIIIHIA
WJIM OMACHBIA MOMEHT .

Il. Jlekcuka pasmWYHBIX BUIOB CIIOPTa M UIP CTajla MCTOYHHUKOM
MHOTHX (pa3eoJOTHUECKUX BBIPAKEHUN B aHTIUHCKOM U (PpaHITy3CKOM
sA3bIKax. B OCHOBHOM, U1l JaHHBIX SA3bIKOB XapakTtepHbl OE, cBsA3aHHBIE C
TEMHA BHJAMH CIOpPTa, KOTOPHIE XapaKTEPHBI HEMOCPEACTBEHHO IS
JAHHOTO Hapo/a, T. K. 3T BBIPAXKEHHUS CO3JaBAIUCh HAPOJOM U TECHO
CBSA3aHbI C UHTEPECAMH U TMOBCETHEBHBIMH 3aHATUSIMU TTPOCTHIX JIFOICH.

N3  nekcuku  ¢GyTOOJMCTOB  BBIIUIM  TAaKWE  AHTJIMHACKUE
dbpazeosiorudeckre BBIpaXEHHMS, Kak to have the ball at one’s feet ‘ObITH
xo3siuHoM mostoskenust’ U to keep the ball rolling ‘moanep»ats paszrosop’.
Taxoke co cinoBom ball ‘msua’ moxnO Berpetnth cnenyromue OE: ball of
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fortune  ‘urpymka  cyapObl;  YCIOBEK, HCHBITHIBAIOIIMA  MHOTO
npeBpaTHOCTel cynp0b1’; on the ball ‘pacropomnsiii, mryctpsriii’; play ball
‘coTpyaHHMYaTh, MOCTynath dYecTHO’; Strike the ball under the line
‘motepneTh Heynady, HE JOCTHUYh Iienu’ (MpaBWiia WUIPhl B TEHHHUC
TpeOYIOT, YTOOBI MY MPOJIETAT HAJl CETKOW) U JpYTHeE.

Takoe ¢paszeonoruueckoe Bhipakenue, kak the ball is with you
‘Balla  odepenb, OuUepeAb 3a BaMU  IMPOU3OIUIO OT (PpaHIry3CKOTO
BEIpaKeHMS a vous la balle [4, c. 61-62].

Bo dpanimysckoMm s3bike Takke ectb OE, cBsi3aHHBIE CO CIOPTUBHOU
urpoii B Ms4. Hampumep, la manquer belle ‘ymyctutrs OnmaronpustHbii
CiIy4ail’ SIBIISIETCS COKpAIIeHHOUW (opMOi BBIpaxeHus manquer une balle
quand elle était belle nmn manquer une balle belle ‘mponycTuts Xopoiio
MMOJJAaHHBIN M4,

®pazeonoruzm faire faux bond ‘nomsectn, o0OMaHyTh’ (OYKB,
‘clenaTh JJIOKHBIA OTCKOK’) CBA3aH C UTPOM B MY, HAIOMUHAIOWIEH JIANTY
‘jeu de paume’. DTa XKe urpa SBISETCS UCTOYHUKOM (pazeosioruzma
prendre la balle au bond ‘yxBaruThcsi 3a Kakyro-1u0OO BO3MOXKHOCTB,
JIOBKO BOCTIOJIB30BaThCs ciiydyaem’ (OYKB, ‘TOAXBATUTH MY Ha JIETY ).

Hpyrumu mpuMepamMu ¢dbpazeoaoru3mMoB CIIOPTHBHOTO
MPOUCXOKACHUS BO (PaAHI[y3CKOM S3bIKE MOTYT TOCIYXHUTh CJIEAYIOIINE
CJIOBOCOUETAHUS: faux départ ‘HeyJadyHOE Hadayo; CpbIB, mpoBail’ (OyKB,
‘bamscTapt’); point de départ ‘OTpaBHOM MyHKT, HCXOAHAs TOYka (OyKB,
‘ctapt’); porter (pousser) une botte a gn ‘HaHECTH CHUJIbHBIN,
HEOXXUJIAHHBIA yJap KOMY-M0O; 03a/1auyuTh, OLIEJIOMHUTH KOT0-JIH00’
(OyxB, ‘HaHecTH KOMY-JIMOO yaap mmaroi’) [2, €. 289].

B aHrimiickoM s3bIKE CYIIECTBYET 3HAYMUTEIBLHOE KOJIMYECTBO
UIMOM, CBs3aHHBIX C Ookcom. Hampumep, to clear the ring ‘yopartb
’KEepTBBI, OUNCTUTHL Tomemenue’; to hit below the belt ‘mapymars nmpasuna,
nocrynaTth OecuectHo’; t0 Knock out ‘HokayTHpoBaTh, 010JIE€Th, OOCANTD,
obeccumuth’; down and out ‘W3My4YeHHBIH, MOTEPIEBIIHIA MOIHOE
KPYUIEHHE B )KU3HU .

Takue BeIpakeHus1, kak draw a bow at a venture ‘agemarb 4TO-IK00
Hayraja, Haynaay’ u draw (pull) the long bow ‘cuibHO mpeyBennumBaTh’,
‘paccka3bIiBaTh HEOBUIUIILI CBSI3aHBI CO CTPEIBLOOM U3 JTyKa.

JIJ1sl aHTJIMIICKOTO SI3BIKAa TaK)Ke XapaKTepHa TEPMHHOJOTHS WTPHI B
KPHUKET, KOTOpasi 0COOCHHO Oorara CrenuaibHBIMHA BBIPAKEHUSIMH, MHOTHE
U3 KOTOPBIX, Oyaydu meTadOpUUYECKH TEPEOCMBICICHBI, BOIUIM B
JMTEPaTYPHBIN sI3bIK: 1t isn’t cricket ‘3TO HedecTHO, 3T0 HU3KO’; t0 play
cricket ‘moctymnaTh YecTHO, MOPSIOUHO’; to play off one’s own bat ‘urpatb
IpOTUB caMoro ceods’ u apyrue [1, ¢. 90-91].
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Cpenu (ppazeosioru3MoB, CBA3aHHBIX C PA3TUUYHBIMUA UTPAMU, MOKHO
BBIJICIIUTD CIEAYIOIINE Pa3psibl:

1) ®pa3eonoru3Mpl, CBA3aHHbIC ¢ JACTCKMMU urpamu. Takue DE
HauOoJIee XapakTepHbI Uil PpaHIly3cKOTO si3bika. K HUM OTHOCHUTCS Takoe
BBIp@XKCHHUE, Kak avoir barre(s) sur gn ‘mMeTh mepeBec, MPEHMYIIECTBO
HaJ KeM-Tn0o; JAep>KaTh KOTO-1100 B pykax’. DTO BBIpAKEHHUE CBI3aHO C
pacipoCTpaHEHHON MIPOM, Ha3bIBacMoi jeu de barres m HamoMHUHAIOIICH
urpy B ropenkud. C 3TOM UrpoM CBSI3aHO TAKXKE IPOUCXOKICHUE
dpazeonorusmoB foucher barre a qch ‘moctuyb 4ero-ianbo, goOpaThes
no...” W ne faire que toucher barre(s) ‘HeAOITO TPOOBITH THE-IHUOO,
3a0exaTh HA MUHYTKY .

[Ipoucxoxaenue apyroro dpaszeosiorusma — ne pas y aller de main
morte ‘cuiapHO YIapwWTh, HE IIAJAWTh KOT0-IMOO0; NEeWCTBOBaTh KPyTO —
CBSI3aHO C JICTCKOW WTpOM, Ha3pIBaeMoi main morte (Oyks, ‘mMepTBasi, T. €.
O€3:’KU3HEHHO IMOBHCIIA pyKa’), B KOTOPON UTIpaIOIIMe NUICHAIT IPYyr
apyra 1o naaonu [2, ¢. 291].

B aHrmiickom s3bIK€ TakKe MOXHO BCTpetuTh PE, CBA3aHHBIE C
nerckumu urpamu: to play hide and seek ‘urpate B npsitku’; to sleep like a
top ‘cmatp, xkak yoOuthlii’ (OyKB, ‘CraTh, Kak BOJYOK, CBAJIMBIIMKCS Ha
oox’); from pillar to post ‘meraThcst OT 0IHOTO Jiena K Ipyromy (OT CTapoi
urpel B Ms4 Tuma Ttenuuca)’; to knuckle under (down) ‘momHOCTBIO
HOTYUHSATECS (OT IETCKOW UTPHI B Kamymiku ‘marbles’) [1, c. 91].

2) dpa3eosoru3Mbl, CBSI3aHHBIC ¢ KAPTOYHBIMH UTrpamMu. OHH UMEIOT
3HAYMUTENLHBIN YIeIbHBIM BEC U BeCbMa YIOTPeOUTEIbLHBI B COBPEMEHHOM
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE.

Bripaxxenue le jeu n’en vaut pas la chandelle ‘urpa He cTout cBed’
BOCXOJUT K TEM BpPEeMEHaM, KOTJa Wrpajd B KapThl IIPU CBETE CaIbHBIX
ceeueir ‘chandelles’. B Ty mopy Takas cBeda ObL1a MpeIMETOM POCKOIITH U
cTomwna o4deHb aoporo. IlosTomy y UIpOKOB ObUIO MPUHATO BBIIETSATH
XO035IMHY JIOMa 4aCTh CBOUX BBIUTPBINIEH M1 BO3MEIIEHUS €T0 PacXoJiOB
Ha cBeun. Eciam nmaHHas cymMMa He TOKpBIBaJla CTOMMOCTH COMKEHHBIX
CBEUEH, TOBOPWIM, 4YTO «urpa He crTomna cBed». OT JaHHOTO
¢dpazeosorn3mMa B aHTIIUHCKOM SI3BIKE TIOSIBUJICS aHAJIOTHYHOE BBIPAKCHUE
the game is not worth the candle ‘urpa He CTOUT cBeY; OBYMHKA BBIJCIKH
HE CTOHUT .

Faire bonne mine a mauvais jeu ‘nenatrb BeCeIyl0 MUHY MPHU MIOXOH
urpe’ B COOCTBEHHOM CMBICII€ TPUMEHSIETCA K UTPOKY, KOTOPBIH, MOTYYUB
TUIOXUE KapThI, CTapaeTCsl Ka3aThCsl BECENBIM, YTOOBI HE BhIIATh cebOs. OT
KapTOYHOTO TEPMHHA MPOM3OIUIO W BBIpaXEHUE couper dans le pont
‘TIIyNo MomnacThCs Ha yI0UYKY, KIFOHYTH .
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C KapTOYHOW Wrpod B AHIVIMHUCKOM SI3BIKE CBA3aHbl TaKHUE
¢dpazeomorn3mel, kKak: to play the game ‘umrparp dYecTHO, MOCTyIaTh
nopsno4yHo’; two can play at that game ‘mocmoTtpum erie, 4bsi BO3bMET
a double game ‘gBoitHas urpa, qByauume, auiemepue’; the same old game
‘oImsITh B3SIUCH 3a cTapoe’ [4, €. 140-141].

B anrnmiickoM u (paniry3ckom sizbikax BeTpeuarorcst moxoxue OF.
Hanpumep:

1) ‘aTo mocnenHsst craBka’: c’est la derniere carte — it is the last
throw of the die;

2) ‘melicTBOBAaTh TpPSIMO, OTKPHITO, YecTHO’: jouer franc jeu -
to play fair;

3) ‘urpaTh B OTKPBITYIO, OTKPBITH CBOM KapThl’ (OYKB, ‘TIOJI0KUTH KaPThI
Ha ctojr’): jouer (mettre) cartes sur table — to put one’s cards on the table.

Kak BuHO W3 BbIIIE PUBEICHHBIX IPUMEPOB, U3 JICKCUKU PA3TUIHBIX
BUJIOB CIIOPTA W WIP BOIUIO OTPOMHOE KOJHMYECTBO (PPa3eosIOrHuecKux
€IMHUI] B aHTJIMUCKUN U (paHIy3CKUid s3bIKU. JIaHHBIA COMOCTaBUTEIILHBIN
aHamn3 (PpazeosIOTU3MOB TEPMHUHOJIOTHUECKOTO MPOUCXOXKICHHS TTOKA3aJI, 4TO
SI3BIKOBBIC TPAIUIIMN UX YIIOTPEOJICHNUS BO MHOTOM TIOXO0XKH B CPaBHHUBACMBIX
s3pIkax. OHAKO HEKOTOpbIE (Ppa3eosIOTU3MbI aHTIIMHCKOTO U (DPAHITY3CKOTO
S3BIKOB, CBSI3aHHBIE C OXOTOM M CIOPTOM, XapaKTEepU3YIOTCS M PSAOM
JICKCHUYECKUX PACXOKJICHHHA. B OCHOBHOM, OHHM BBI3BIBAIOTCS HEOJIMHAKOBOM
TpaguIuen ymoTpeOIeHHs CJIOB B KAY€CTBE KOMIIOHEHTOB (hpa3e0IOTMIECKUX
BBIPQKEHUI M TOCIOBHUIl B TpeieiaX aHAJIOTUYHBIX IUIACTOB JIEKCHKH.
JlaHHBIE PACXOXKACHUS TAKKE BBI3BIBAIOTCA Pa3IMIMSIMH B 00paze KU3HU
JIOACH MJAaHHBIX CTPaH, TPAIUIMSIMA WX HApPOJOB, crenudukon ObITa,
reorpadMueCKUMH YCIOBUSIMH [2, C. 293].

CrnermanictaM ¥ TPEToAaBaTeNIM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  CIIEAYET
3HaTh HE TOJBKO pa3HbIe KaTeropuw (pa3eosOTUIECKUX EAWHUIl, HO H
WCTOYHUKUA MX TPOUCXOXKJIEHHS, YTOOBI BBIICHUTH, KakK (ppaszeosoruyeckue
BBIPOKEHUS YIOTPEOISIFOTCSA, KakoBa WX TPUPOAA W COACpP)KAHWE, KaKHhe
CTOPOHBI )KU3HU U YEJIOBEUYECKOT0 OMbITa OHU OTPakatoT. TONBKO paccMOTpPEB
ry0oXe  JIEKCMYEeCKME  OCOOEHHOCTH  (hpa3eosIoTU3MOB  CHOPTHUBHOM
TEPMUHOJIOTHH aHTJIMHACKOTO M ()PAHITY3CKOTO SI3BIKOB, MOYKHO TIPOHUKHYTH B
HAIIMOHAJILHBIA XapaKTep JaHHBIX HApOJOB, a TaKKe YBUJETh, KaK MHOTO
00I11eT0 OOBEAUHSET UX, KAK MHOTO CXOKHX (Dpa3eooru3MoB BCTPEUAETCS B
CPaBHUBACMBIX S3bIKAX.
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C. H. Konoueii
HEIMPOAYKTUBHBIE MOJAEJIN ®PAHIIY3CKHUX IMMAPEMUH

B oOamnnou cmamwe paccmampueaemcsi 80npoc 0 c80eodpasuu
CMPYKMYPHOU Op2aHUu3ayuy napemull Ha npumepe (Qpanyy3ckozo s3viKd,
NOKa3aHvl (hakmopul, GuusAlwWUe HA 6blOOP MOU UIU UHOU MOOeU
napemuu. Ommeuaemcs u3dbuUpamenbHOCMy UCNONIb308AHUS
PAMMAMUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX CPeOCms, C8UOemelbCmayouux 0o
VHUQuUKayuu cpedcms u Ccnocoobo8, UCNOIb3YeMbIX Hnapemusimu OJis
8bLIPAIICEHUS CEMAHMUKO-CUHMAKCUYLECKUX OMHOULEHUII.

Knioueevie cnosa:  cmpykxmypnas — opeanuzayus, — napemuu,
Kamez2opus — auyd, OOHOCOCMABHbIE  NPEONIONCEHUS,  AIUNMUYEecKue
NPeonodceHUsl, NapaiieIusM.

CtpykTypHast ~opranmzainus (paHIy3CKUX TapeMuid OTpa)kaeT
CJIOKHBIN ()EHOMEH HMX CEMaHTUYECKOW OpraHu3allid, YTO MPOSABIAETCS B
cneuu(pUKe MCIOJIb30BAHWN TEX WM MHBIX CHHTAKCUYECKHUX CPEICTB U
CrOCOOOB  BBIPAXKEHUS CHHTAKCUYECKHMX OTHOUIEHUH. AHaIM3UpPYys
CEMaHTHKY TMapeMui, HCCIEAOBaTeIM  OOHAPYKHUBAIOT  MPOOIEMY
COOTHOIIIEHUSI MEXAY CTPYKTYpPOH MapeMuid, MPEACTABISIONIUX COOOM
NPEIVIOKEHHSI, W CTPYKTYpPOM CHUTyalluid, KOTOpPBIE OHHU JOJDKHBI
nepenaBaTh cBoeil popmoil. Eciam cTpyKTyprupoBaTh peaibHyIO0 CUTYAIHIO,
TO HEOOXOJMMO COOTBETCTBUE OIPENEICHHBIX YJICHOB MpPEaoKEHUs
KOKJIOMY U3 DJIEMEHTOB CUTYallUH, YTO OCYIIECTBISIETCS HA YPOBHE TaKHX
KaTerOpUAJIbHBIX TMOHATHH, Kak MpeaIMeT — NPU3HAK, MNPOU3BOAMTEIb
NEUCTBUSA — JACUCTBUE, HOCUTEIb COCTOSIHUS — COCTOSIHHE W Jp., JUIS
0003HaUYEeHHUSI KOTOPBIX B KaXJAOM SI3bIKE MMEIOTCA OIpECICHHbIC
HOMHUHATUBHbIE M KOHCTPYKTUBHBIE cpelcTBa. CyObEeKTHO-TIpEANKATHAs
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